Ipogpecitino-npuriaorni Oudaxmuxu Professional and Applied Didactics 101

VIIK 378

Pesynosa B. B.

BUKNIA0AY Kagedpu MOBHOI Ni020MOBKU Ma 2YMAHIMAPHUX HAVK,
Jninposcokuil OeporcasHuil MeOUdHULl yHigepcumen
Jninpo, Ykpaina
E-mail: valeriyarez@i.ua
ORCID: 0000-0002-2492-2101

Hammsanbko O. B.
Kanouoam ¢hinonociuHux Hayx,
cmapuwiuil UKIA0ay Kagheopu MoSHOI Ni020MOBKY Ma SYMAHIMAPHUX HAYK,
Jninposcokuil OeporcasHuil MeOUudHULl yHigepcumen
Jninpo, Ykpaina
E-mail: ovn2013@ukr.net
ORCID: 0000-0001-9856-4397

E®EKTHUBHI METOJW ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI ®OHETHYHOI
KOMIOETEHTHOCTI MAUBYTHIX JIIKAPIB HA 3AHATTSX
3 IHO3EMHOI MOBHM 3A TPOD®ECIHHUM CIIPSIMYBAHHSM

Anomauis

Tobanizayis 3ymoentoe Hosi eumocu 00 npoghecitinoi nio2omosKu MauOymuix 1ikapis, HeoOXiOHOW CKIA008010 AKOI cmae
IHUWOMOBHA MOBTIEHHEBA KOMNEMEHMHICMb, BAICTUBUM CKIAOHUKOM K0T € hPOHemUHa KoMNemeHmHicme.

Y emammi asmopxu ananizyroms eghexmugni memoou gopmysania iHuOMO8HOI honemuunoi KomMnemeHmHoCmi MauOymmuix
JIKAPI6 Ha 3aHAMMAX 3 THO3EMHOI MOBU 3a NPOPECIUHUM CHPAMYBAHHAM.

Aemopramu posmaymayeno 6a3086i 015 301UCHEH020 00CIONHCEHHA NOHAMMSA KIHUOMOBHA (POHEMUUHA KOMNEMEHMHICTbY, Ni0
AKOI CNIO pO3yMImu 30amHicCmy JTIOOUHU KOPEKMHO OQOPMAO8AMIL CE80T BUCTOBTIOBAHHA HA 36YKOBOMY MA THMOHAYIUHOMY piéHi ma
BMIHHS PO3YMIMU MOBNIEHHS THUUX 3a PAXYHOK 83AEMOOI] YOHEMUUHUX HABUYOK, 3HAHb U YC8IOOMAEHOCMI.

Posxkpumo sHauenns inuwiomosHoi hoHemuuHoi Komnemenmuocmi 01 Matloymuvoi npoghecitinoi JisnbHocmi TiKapis.

Oxapaxmepuz08aHo OCHOBHI CKIAOHUKU (OHEMUUHOT KOMNemeHmHOCMI ((hoHemuuHi peyenmusti i penpooyKmueHi HAGUUKIL
¢honemuuni OexnapamueHi il npoyedypHi 3HAHHA NPO POHEMUUHY CIOPOHY MOBILEHHS, (POHeMUUHA YCEIOOMIEHICTb) MA hOHEMUYH] BMIHHA
( 6MiHHs NPABUTLHO BUMOGIAMNU 36K MOBU | MAMU YIMKY OUKYII0; BMIHHA HA2OTOULY8AmMU C08A BIONOBIOHO 00 HOPM, 6MIHHS MOOYII068aMU
20710¢, 3MIHIOIOYU 11020 THMOHAYTIO, 8MIHHA NIONAWMOBY8amU MeMn MOBIEHHs 8I0N0IOHO 00 cumyayii, ayoumopii, Memu 8UCTOBTIOBAHHS).

Jlogederno, wo 0OHuM 3 HAlPE3VILMAMUBHIUUUX MeMOOI8 (POPMYBAHHS IHULOMOBHOT (POHEMUYHOT KOMNEMEHMHOCE MAlOYMHIX
JIKapie € cucmema 6npas.

Busnaueno ocnosni munu enpag onsa ¢popmysannsn iHuomosHoi ponemuuHoi Komnemenmnocmi: poooma 3i C106HUKOM U000
8i0MEOpeHHsl ponemuiHoi mpancKpunyii MeouuHux mepminie; 6Mpasu Ha 36VK0GI CNOJYYeH s Ma apmuKyIAYiio, ayoiloeants ma nog-
TMOPEHHA MEOUUHUX MEPMIHIG; YUMAHHA MEOUYHUX 0ial02i8 ma ponesa 2pd.

Taxum uunom, po36UmMoK iHUOMOGHOI oHemuyuHOi KoMnemeHMHOCMI uepe3 CUucmemy 8npas Cnpusc NONINMUEHHIO BUMOBL,
PO3BUMKY CIYX0801 y8azu, NOKPAWeHHI0 IHMOHAYIl ma pummy MOogu, pO3UUPIOE CLO6HUKOBULL 3aNAC.

Kniouogi cnoga: inwomosna ghonemuuna Komnemenmuicms, CKIAOHUKY POHEMUUHOI KOMNEMeHmHOCMi, honemuuni 6MinH,
Matloymui aikapi, cucmema enpas.

Beryn. ['mo6Gamizanii 21 cTonmiTTs mocTaBmia JIOICTBO Mepea HeOoOXiAHICTIO aKTHBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH 1HO3EMHI
MOBH Il KOMYHiKaIii K B 0COOMCTIH, Tak i mpodeciitHiil cepax. OpieHTaIlis 3aKIadiB BUIIO] OCBITH, B TOMY YHCII
i Mmeau4HoOi cepu, Ha CBITOBI TEHJEHIIII PU3BOANUTH 0 €Bpomeizalii 3MicTy 1 Mojieniell HaB4YaHHS, 110 CIIPHSE Tepe-
OCMHCJICHHIO METH Ta 3aBJIaHb BUBUCHHS IHO3EMHOI MOBH.

IHO3eMHa MOBa € 00OB’S3KOBOIO OCBITHBOIO KOMITOHEHTHOIO MPO(eciiiHOl MiArOTOBKH JiKapiB, a GOpMyBaHHS
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI € 000B’SI3KOBOKO YMOBOIO ITPOQeCiiHOT IMiITOTOBKU CTY/ICHTIB MEIUUHUX
3aKJIa/1iB BUIOI OCBITH.

[HIIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMITETCHTHICTh € 0araTOKOMIIOHGHTHUM MOHSATTSIM, OJHUM i3 TOJIOBHHX B SIKid, Ha
psiy 3 JIEKCHYHOIO 1 FpaMaTH4HO0, € (POHETHYHA KOMIICTEHTHICTh. HEBMIHHS BOJIOJITH KOMYHIKaTHBHO-(QOHETHUYHUM
CKJIaTHIKOM MOBJICHHS, BIICYTHICTh YITKOCTi Y MOBJICHHI JIIKapsi MOXKE IPU3BECTH 10 MOPYIICHHS KOMYHIKamii MiX JOK-
TOPOM 1 MAI[IEHTOM, III0 B CBOIO YEPTy YHEMOXKINBUTH MPABIIIBHY A1arHOCTUKY Ta JIIKyBaHHS.

Takum 4yrHOM, (hOpMYBaHHSI IHIIOMOBHOI (POHETHYHOI KOMIIETEHTHOCTI JIIKapiB € JOCHTh aKTYaJIbHOIO Mpoliie-
MOIO 1 ToTpedy€e AeTaTbHOTO BUBYCHHS.

Merta crarTi — oxapakrepusyBaru HaiteekTHBHIlII 3ac00M (OPMYBaHHS 1HIIOMOBHOT ()OHETHYHOI KOMIIETEHT-
HOCTI MaifOyTHIX JTiKapiB Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOT MOBH 3a MPO(HECIHHIM CIPSIMYBaHHSM.
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Buxkian ocHoBHOro MaTtepiany. ChorojiHi poo0ToIaBIli B pi3HUX chepax, BKIHOYAIYH MEAUYHY, 02)Kar0Th 0a4iTh
riepern co0oro BUCOKOKBasi(pikoBaHOro (haxiBLis, sikuid J0Ope BOJIOJIE HE JIMIe CBOIMU NpodeciiHUMI 3HaHHIMU, a | 13
JIETKICTIO TOTOBHIA JI0 KOMYHIKaIlil iHO3€MHO MOBOO [7].

Meroro BUBYECHHS AucCHUILIIHE «]HO3eMHa MOBa 32 po(deCciiiHUM CIIpSIMYBaHHSAMY y MEAWYHUX 3aKiIaax BHIIOT
ocBiTH € popmyBaHHs y 3100yBauiB KOMYHIKATUBHUX MOBJICHHEBUX KOMIICTCHI[IM Ta BMiHHS 3aCTOCOBYBATH CBOT 3HAHHS
3 IHO3eMHOT MOBH JUJIsI 3A1HCHEHHSI TPOQeCiHOTO THIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHSI.

doHeTHYHA KOMIIETEHTHICTh € OJHIEI0 3 KIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, sIKi HEOOXiHO ()OpMyBaTH Ha 3aHATTAX
i3 3a3Ha4Y€HOT JTUCLUILIIHN, OCKUIBKM BOHA, HA JYMKY JIOCJI/IHHKIB, € TOJOBHUM CKJIQJIHUKOM B y3TOJUKEHHI 3 1HIIMMH
MOBHHMH Ta MOBJICHHEBUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH [8].

Omsi1 HayKOBOT JIiTEpaTypH J03BOJIMB OXapaKTepHU3yBaTH BaXKIIMBE ISl HAIIOTO JOCIIJDKEHHS MOHSTTS «IHIIO-
MOBHA ()OHETUYHA KOMIIETEHTHICTb, IiJI SIKOIO CJIiJl PO3YMITH 34aTHICTh JIIOIUHNA KOPEKTHO O(hOPMITFOBATH CBOi BHUCIIOB-
JIIOBaHHS Ha 3BYKOBOMY Ta IHTOHAI[IfHOMY PiBHI Ta BMIHHSI pO3yMIiTH MOBJICHHS 1HIIMX 32 PaXyHOK B3aeMofil poHeTHy-
HUX HABUYOK, 3HAHb i yCBimOMIICHOCTI [3].

[ToromKyro4rch 3 AyMKOI HAyKOBIIiB, BBA)KA€EMO, 10 10 OCHOBHUX CKJIAJHHUKIB ()OHETHYHOT KOMIIETCHTHOCTI CJIijT
BIJJHECTH:

1) ponemuuni peyenmueni (cyxosi) it penpoOyKmueHi (6UMOBHI) HAGUYKY (ABTOMATH30BaHI MOBJICHHEBI Jii, sKi
3a0e3MeuyloTh KOPEKTHE 3BYKOBE i IHTOHALiiiHEe 0)OPMIICHHS BIIACHOTO MOBJICHHS 1 a/IeKBaTHE CIIPUITHATTS 3ByKOBOTO
1 iHTOHANIHHOTO 0)OPMIICHHS] MOBJICHHS 1HIINX TOILO |;

2) onemuuni dexnapamuehi i nPOYeOYPHi 3HAHH NPO POHEMUUHY CIOPOHY MOG/IeHHs(APTUKYISAIIHO-aKyC-
THUYHI XapaKTepUCTHKH poHEeM, Mo diKallis 3ByKiB y IiJl 4aC MOBJICHHS, ()OHETUYHA OpPraHi3aLlis CiB (CKJIaj, Harojioc),
IHTOHAIIs Ta 11 CKJIaJHUKN (MEJIOJIMKa, PUTM, Iay3allis, Harojoc, TeMII, Ty4HICTb, TEMOP), TPAHCKPHIILIS i 1HIIT YMOBHI
CHUMBOJIU TOIIO);

3) ¢onemuuna yceioomnenicme (PO3yMiHHS MpoLeciB GopMyBaHHS BIacHO! (POHETHYHOI KOMIIETCHTHOCTI, aHa-
J1i3 (POHETUYHOI CTOPOHU CBOTO MOBIICHHS 3 METOIO PO3YMIHHS IpyOMX BIIXMJIEHb BiJl HOPMATHBHOI BUMOBH Ta BUKOPH-
cTaHHs e()eKTUBHUX LUISXIB TOJ0aHHS i yCyHEHHs (POHETUYHHMX TOMUIIOK TOIIO [3; 5].

TakuM 4MHOM, 10 OCHOBHHMX (POHETHYHUX BMIHb, HaJl YIOCKOHAJICHHSM SKHX HEOOXIZHO MpAIIOBaTH Ha 3aHSTTSX
3 IUCUMILTIHY «]HO3eMHa MOBa 3a MPOQECIHUM CIIPSIMYBaHHSIMY» BIJIHOCSTHCS: BMIHHS IPAaBUJIHO BUMOBJISITH 3BYKH MOBU
1 MaTu 4iTKy JMKLiI0; BMIHHS HaroJjioNIyBaTH CJIOBa BIJIIOBIJHO O HOPM; BMiHHS MOJYJIIOBATH TOJIOC, 3MIHIOIOYM HOTO
IHTOHAIII}0; BMIHHS ITiJIAIITOBYBAaTH TEMIT MOBJICHHS BiJIIIOBIIHO IO CUTYAIlii, ayTUTOPil, METH BUCIIOBIIOBaHHs [8; 9; 10].

PiBeHb cpopMOBaHOCTI IHIIOMOBHOT (JOHETUUHOT KOMIIETEHTHOCTI 3QJICXKUTh BiJl eDeKTMBHOCTI 0OpaHUX METO/IIB.
Tox npaxTHKa 1oKasye, 110 OJJHUM 3 Halpe3y/IbTaTHBHIIINX METO/IB ()OPMYBaHHS IHIIOMOBHOT (DOHETHYHOT KOMITETEHT-
HOCTI MaiOyTHIX JIiKapiB € CHCTeMa BIIPaB, sika OPIEHTOBaHA Ha crielUdiuHi BUMOrHU npodeciiiHol KoMyHiKallii, BpaxoBy-
1041 0COOIMBOCTI BAMOBH TEPMiHIB, MEIMUHOT JIEKCHKH Ta 3arajibHUX MPUHIMIIB (POHETHKH 1HO3eMHOT MOBH.

Po3misiHeMo THIH BIipaB OUIBII AETAIBHO!

1. Poboma 3i crognuxom uwjo0o 8iomeopens gponemuunoi mpanckpunyii meouunux mepminis. (IlpencrapieHHs Tep-
MIHIB 3 MEIMYHOT JIEKCUKH 32 JO0IIOMOT00 (POHETHYHOT TPaHCKPHUIILIT Ta iX Moajblie BiITBOPEHHS B yCHOMY MOBIICHH]).

Hanpuknan, Task 1. Choose the correct transcription for the term and give the definition (O6epits npaBuIbHY
TPaHCKPHUIILIO TePMiHa Ta Ha/laiTe HOro BU3HAYCHHS):

1. jaundice a. /'jorndis/ b.'d3zo:ndis/ C./'d3o:ndars/
2. hepatocyte a. /h1’ patosait/ b. /hr'peita sart/ c. /hr'paeto sit/
3. duodenum a./ du:'di:nom/ b. / dzu:a'di:nom/ c¢./'dzu:adi:nom/

4. acid a. /'eksid/ b. /'esid/ c. /'®ksaid/
5. pruritus a. /prua ritis/ b. /pro rartos/ c. /pruo ‘rartos/
6. intestine a. /m'testn/ b. /intes "t/ c. /m'testain/

7. feces a. /'feisi:z/ b. /'fiki:z/ c./'fiisiiz/

8. disease a./di'zi:z/ b. /dr'zai:z/ c. /dr'si:z/

9. autoimmune a./ autour mjuin/ b./ ou:tauvr mju:n/ c./,o:tour mjuin/
10. severe a./s1'viare/ b. /se’viar/ c. /s1'viar/
11. nausea a./'nosi.o/ b./'nau:si.o/ c./no:'si.of

12. tachycardia a. / teki ka:di.o/ b. / taki'kar:dio/ c. / tekar ka:dia/
13. urine a. /uorm/ b. /'joorm/ /'jueram/

14. tongue a. /tang/ b. /toy/ c. /tay/

15. hypotension a./ harpov'tenfon/ / hipov'tenfon/ / haipau 'tenson/

Task 2. Find and correct the mistakes in the transcription of the following terms using the dictionary. Give
the definitions for these terms (3HaiiniTh i BUTIpaBTE OMIUTKY B TPAHCKPHITIIii HaBEJICHUX TepMiHiB. JlaiiTe BU3HAYCHHS

UM TepPMiHaM).
1. a lesion /'le:3on/
2. vaginal /va'gmal/
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3. candidiasis / keendr' diosts/

4. prematurely /prema tvoly/

5. immunodeficiency / 1mjonovde’ fisonsi/
6. occur /'oks:r/

7 .pseudo— /psu:ov-/

8. susceptibility /saskepto 'biloti/

9 .yeast /je:st/

10. procedure/pra’si:djue/

Task 3. Transcribe given terms phonetically and explain their meaning (Ilepenaiite nogani Tepminu one-
TUYHO Ta TMOACHITH X 3HAYECHHS).

1. associated
2. sore throat
3. bronchiolitis
4. diabetes
5. headache
6. chronic
7. dyspnea
8. myalgia
9. syndrome
10. frequently

2. Bnpasu na 36yxoei cnonyuenns ma apmuxyisyiro. (BUKOHaHHs BIpaB Ha apTUKYISIIHHI PyXH ISl KOPEKTHOT
BUMOBH CHIEUU(IYHUX 1HO3EMHHX 3BYKIB, SIKi BIJICYTHI B Pi/IHIil MOBI CTY/ICHTIB).

Hampuknan, Task 1. Put the word into the correct column. Some words can be used in two columns
simultaneously, for example, anesthesia / 2enos'0i:zia/ or / 2nas 0i:30/. One word can be used in none of them.
(ITocraBre ci10BO B TOTPiOHY KOJOHKY. J{esiki ciioBa MOXKyYTh OyTH BUKOPHCTaHI B JIBOX KOJIOHKaX OJTHOYACHO, HAIIPHKJIA/L,
aHecrtesist / aenas 01:zio/ abo / enas'01:30/. OmHe 3 ¢iIiB HE MIAXOIUTh 10 KOIHOT KOJIOHKH).

Debris, anesthesia, vacuum machine, incision, thumb, tourniquet, concussion, technique, death rate, lesion, throat,
limb, charcoal, digestion, stomach, character, chronic, physician , organ, injection, protrusion, seizure, jerking, measure,
patient, thorax, geriatrician
Silent sound /k/ / 6/ I3/ /d3/ I/

debris technique thumb anestheSia digestion physiCian

3. Ayoitosanus ma nosmopenns meouunux mepminig. (IIpociryXOByBaHHS 3amHCiB 3 TPAaBHIBHOI BHMOBOIO
MEIWYHHUX TePMIHIB 1 IX TTOBTOpeHH:. BUKOpHCTaHHS 3amKCiB 3 iIMEHaMH XBOPOO, JIKapChKUX 3ac00iB, TIPOLEAYP TOIIO).

Hampukman, Task 1. Watch the video. Pay special attention to the pronunciation of the following medical
terms. (IToguBiThcs Bineo. OcoOnMBY yBary 3BepTaiiTe Ha BUMOBY HACTYITHHX MEAMYHHUX TEPMiHIB).

Medical specialists: obstetrician, geriatrician, pediatrician, surgeon, anesthesiologist, urologist, gynecologist,
oncologist, radiologist, physician

Greek origin words: stomach, chemotherapy, character, chronic, chemistry,

Greek and Latin prefixes and plural forms of nouns: fungi, alveoli, bacilli, hypotension, hyperglycemia

4. Qumanna meouynux oianozie ma ponesa epa. (BeneHHs mianmoriB MiX JikapeM i mamieHToM a00 MiX JIiKapsIMu
3 BUKOPUCTAHHAM MEAWYHHUX TEPMiHiB, 3 aKIIEHTOM Ha PaBUIILHY BUMOBY.

Hampuxman, Task 1. Read the conversation in pairs. Pay special attention to the pronunciation of medical
terms. (IIpounraiite mianor B mapax. OcoOnuBy yBary 3BepTaiiTe Ha BAMOBY MEIUYHUX TCPMIiHiB).

Doctor: Which of the children’s infectious diseases have you suffered from?

Patient: I have had chickenpox.

Doctor: When did you have it?

Patient: 1 had chickenpox when I was ten.

Doctor: Which infectious diseases have you been vaccinated against?

Patient: 1 have been vaccinated against pertussis and measles. Probably against some others but I'm not sure.

Doctor: When were you vaccinated against these diseases?

Patient: I was vaccinated against them according to the routine schedule of vaccination: at 6 month and at the age
of four. I don 't remember that but my mom told me about that.

Doctor: Have you ever undergone any operation?

Patient: I underwent appendectomy in 2005. [1]
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TakuM YMHOM, PO3BUTOK 1HIIOMOBHOT ()OHETHYHOI KOMIIETEHTHOCTI Yepe3 CUCTEMY BIIPAB CIIPUSIE:

1) noninwennto 6umosu: BIPaBHU JIONIOMAratoTh 37100yBayaM KOPEKTHO BHMOBIISATH 3BYKH, IO € OCHOBOIO Ipa-
BUJILHOT'O aKIICHTY, & PETyJIsipHe BUKOHAHHSI BIIPaB CIIPHSIE PO3BUTKY 3BYKOBOI 4y TIIMBOCTI Ta ()OPMYBaHHIO MPABUIBHOTO
MOBHOTO arnapary;

2) pozeumky cyxoeoi ysaeu: yepe3 TPCHyBaHHS Ha pO3Ii3HaBaHHs (DOHEM, IHTOHAIIMHUX CTPYKTYP 1 aKIEeHTyarlil
MOBH CTYJICHTH BYaThCsl Kpallle YyTH PI3HUIIO MK 3ByKaMH Ta MPAaBUIILHO 1X BiITBOPIOBATH;

3) noxpawennio inmonayii ma pummy mou: GOHSTHYHI BIIPABH JOMOMArarTh y0CKOHAIUTH IHTOHAIIITHI Bapi-
auii Ta pUTMIYHY CTPYKTYPY MOBH, 1110 BaXKJIMBO JUIsl IPUPOIAHOTO 1 BUPA3HOTO MOBJICHHSI;

4) po3wmupenHio clo8HUK08020 3anacy: BIPaBU 3 (POHETHKH YacTO MOB'sI3aHi 3 BUBYCHHSIM HOBHX CIIIB 1 (pas, 110
PO3LIMPIOE 3HAHHS CTYJCHTIB 1 JOIMIOMarae 3aCTOCOBYBaTH HOBI ()OPMHU Y MOBJICHHI.

BucnoBku. OTxe, nporec GpopMyBaHHs (OHETHUHOT KOMIIETEHTHOCTI Ha 3aHATTAX 3 JUCHUILIIHKM «[HO3eMHa
MoBa 32 NPOopECiHHUM CIPSIMYBaHHSIMY» € HEBII'EMHUM CKJIaHUKOM (haxoBoi KyJIbTYpH MaiOyTHIX JIiKapiB, aJpKe Mpak-
THUYHE OBOJIOIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO HEMOXKJIMBE 0€3 MPaBUIbHOT BAMOBH.

[epcriexTnBamMy OAANBIIKMX PO3BIIOK BBAXKAEMO PO3POOKY CUCTEMH 3aBaHb BIIIOBIIHO JI0 PiBHS CTYAEHTIB 1u1st hop-
MYBaHHSI IHIIOMOBHO1 (JOHETHYHOT KOMIETEHTHOCTI Y IpoLeci HABYaHHS IHO3EMHOI MOBH 3a MPO(ECIHHUM CIPSIMYBAHHSIM.
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EFFECTIVE METHODS OF FOREIGN LANGUAGE PHONETIC COMPETENCE
DEVELOPMENT OF FUTURE DOCTORS AT FOREIGN LANGUAGE
FOR SPECIFIC PURPOSE CLASSES

Abstract
Globalization imposes new requirements on the professional training of future doctors, a necessary component of which is
foreign language speech competence, an important component of which is phonetic competence.
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In the article, the authors analyze effective methods for forming foreign language phonetic competence of future doctors at
foreign language for specific purpose classes

The authors explain the basic concept of “foreign language phonetic competence” for the conducted research, which should
be understood as the ability of a person to formulate his statements correctly at the sound and intonation level and the ability to
understand the speech of others through the interaction of phonetic skills, knowledge and awareness.

The importance of foreign language phonetic competence for the future professional activity of doctors is revealed.

The main components of phonetic competence (phonetic receptive and reproductive skills; phonetic declarative and procedural
knowledge of the phonetic side of speech; phonetic awareness) and phonetic skills (the ability to correctly pronounce speech sounds
and have clear diction; the ability to emphasize words in accordance with the norms; the ability to modulate the voice, changing
its intonation; the ability to adjust the pace of speech in accordance with the situation, audience, and purpose of the statement) are
characterized.

It is proven that one of the most effective methods for forming foreign language phonetic competence of future doctors is a
system of exercises.

The main types of exercises for forming foreign language phonetic competence are determined: working with a dictionary
to reproduce the phonetic transcription of medical terms, exercises on sound combinations and articulation; listening and repeating
medical terms; reading medical dialogues and role-playing.

Thus, the development of foreign language phonetic competence through a system of exercises contributes to improving
pronunciation, developing auditory attention, improving intonation and rhythm of speech, and expanding vocabulary.

Key words: foreign language phonetic competence, components of phonetic competence, phonetic skills, future doctors, system
of exercises.
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